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ЛЕКСИЧКИТЕ ДЕВИЈАЦИИ ВО УПОТРЕБАТА НА 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ОД СТРАНА НА ПОЛСКИТЕ 

И УКРАИНСКИТЕ СТУДЕНТИ

д-р Игор Станојоски
Универзитет „Гоце Делчев“, Штип

igor.stanojoski@ugd.edu.mk

Апстракт: Лексичките интерференции во усвојувањето на вториот јазик не може 
да се анализираат без да се земе предвид аспектот на лексичката семантика. Затоа, 
претпочитаме да ги нарекуваме лексичко-семантички. Разликуваме три типа лексичко-
семантичка интерференција: 1) пренос на лексема од првиот во вториот јазик; 2) пренос 
на семема; 3) промена на фонемниот состав на зборот. Најголем дел од девијациите 
во употребата на македонскиот јазик од страна на полските и украинските студенти 
спаѓаат во првиот и вториот тип.

Клучни зборови: интерференции, девијации, македонски, полски, украински, 
јазик

LEXICAL DEVIATIONS IN THE USE OF THE MACEDONIAN LANGUAGE 
BY POLISH AND UKRAINIAN STUDENTS

Igor Stanojoski

Abstract: Lexical interference in second language acquisition cannot be analyzed 
without considering the aspect of lexical semantics. Therefore, we prefer to call them lexical-
semantic. We distinguish three types of lexical-semantic interference: 1) lexeme transfer from 
the first to the second language; 2) transfer of seeds; 3) change of the phonemic composition 
of the word. Most of the deviations in the use of the Macedonian language by Polish and 
Ukrainian students fall into the first and second types.

 Key words: interferences, deviations, Macedonian, Polish, Ukrainian, language

1. Карактеристики и типологија на лексичко-семантичките јазични 
интерференции

Природата на лексичко-семантичките интерференциски девијации е двојна: 
тие се лексички и семантички. Во некои типови на овие девијации превладува 
чисто лексичката страна на интерференцијата, а во некои семантичката. Под 
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„семантичка интерференција“ ја подразбираме лексичката семантика, додека, 
пак, граматичката семантика е надвор од границите на нашиот интерес во овој 
труд.

Главно, врз оваа основа се врши и типологијата на лексичко-семантичките 
интерференции. Вајхнрајх (1979, стр. 83–91) разликува лексичко-семантички 
(Вајнрајх ги нарекува лексички) интерференции кај простите зборови и кај 
сложенките. Лексичко-семантичките интерференции кај простите зборови 
се делат на три типа: 1) пренос на лексема (условно речено, лексичка 
интерференција, иако лексемата се пренесува заедно со значењето), 2) пренос 
на семема, т.е. проширување на значењето на лексичката единица во вториот 
јазик под влијание на првиот (семантичка интерференција), и 3) тип на 
слаба лексичка интерференција со промена на фонемниот состав на зборот 
под влијание на првиот јазик без промена на значењето. Кај сложенките се 
разликуваат исто така три типа лексичко-семантички интерференции: 1) пренос 
на зборовни состави, најчесто со приспособување кон правилата што важат во 
јазикот-примач, 2) калки, или образувања со средства на јазикот-реципиент, но 
според јазик-модел, 3) хибридни образувања: обично со доведување на еден 
елемент од јазикот-извор во комбинација со еден „домашен“ елемент. 

Типологијата на Вајнрајх се однесува на лексичко-семантичката 
интерференција во природна јазична средина, не земајќи ја предвид 
интерференцијата која настанува во училишни услови на изучување на странски 
јазик.

Некои од типовите lексичко-семантичка интерференција кои ги изделува 
Вајнрајх се појавуваат со голема честота во говорот на полските и на 
украинските студенти, а некои типови не се појавуваат воопшто. На пример, 
третиот тип на интерференции кај сложенките не е неопходен во истражувањата 
од овој вид. Општо земено, типологијата на Вајнрајх е применлива и за нашиот 
предмет на истражување. Тоа ќе го покаже и прегледот на покарактеристичните 
интерференциски девијации, кој го правиме подолу.

2. Преглед на покарактеристичните лексичко-семантички девијации 
во пишаните и усните материјали од полските и украинските студенти.

година, наместо час. Исклучително честа интерференција и кај украинските 
и кај полските студенти. Укр. година, пол. godzina, мак. час, а од друга страна 
мак. година – пол. rok, укр. рiк. Причините за оваа лексичка девијација се 
очигледни, тоа е обична употреба на несоодветна лексема според моделот на 
првиот јазик. Она што треба да се забележи овде, е тоа дека во случајов не се 
работи за грешка од незнаење, туку тоа е најчесто лапсус. Ваква грешка прават 
дури и студентите македонисти од петта година. Кога не би постоела лексемата 
година во македонскиот јазик, најверојатно не би се правела оваа грешка 
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никогаш. Најзбунувачко за студентот во процесот на зборувањето е токму тоа 
што лексемата година постои и во првиот и во вториот јазик, но се разликува 
нејзиното место во лексичкиот систем.

час, наместо време. И лексемата час постои и во првиот и во вториот јазик, 
но се разликува нејзиното место во лексичкиот систем. За оваа интерференција 
важи сè што се кажа погоре за девијантната употреба на година. Освен тоа, во 
овој пример, интерференцијата e поддржана и од полисемичноста на именката 
време затоа што на мак. време одговараат укр. час и погода, односно пол. czas, 
pogoda. Зборувачот чувствува потреба и во вториот јазик да ги запази оние 
разлики на кои навикнал во првиот.

акцептира, наместо прифаќа/прифати. Се јавува само во говорот на 
полските студенти, одговара на полските глаголи akceptować и zaakceptować. 
Полскиот јазик изобилува со латинизми, кои студентите често ги транспонираат 
на македонскиот јазик. Во обидот да се погоди соодветниот збор, студентите 
често се одлучуваат за интернационализам, затоа што интернационализмите 
играат значајна улога во лексичкиот фонд на македонскиот јазик. Сп. за истото: 
Времето беше не специјално добро. Човекот престанува да децидира за својот 
живот. Според мене таа децизија е многу добра и за Полска и за Украина.

ако, наместо како. Оваа девијација се јавува и кај украинските, но 
исклучително честа е во говорот на полските студенти. Македонското ако е 
посозвучно со украинското и полското як/jak, во споредба со како – само така 
може да се објасни оваа девијација. Поинаку е кај украинските студенти, кои 
веќе се навикнати на руското как. Ним македонското како им звучи пообично, 
отколку на полските студенти. Дополнителна интерференција и поткрепа на 
ако дава чешкиот соодветник јаko, а поголем дел од полските македонисти го 
изучуваат чешкиот јазик како втор словенски јазик. Пр.: ... телевизијата ги 
емитува многу кичерски програми, ако на пример Евровизијата; Јас мислам, 
дека ако во Полска, исто така и во Македонија има кич; Имав таму убави и 
лоши моменти ако секој човек во странство.

некогаш, наместо еднаш. На пр., Некогаш јас бев со моите другари 
Марек, Вероника и Регина во Бјешчади. Разликата меѓу некогаш и еднаш во 
македонскиот јазик е аналогна со некој и еден: непознат, наспрема познат 
(познат за зборувачот, без потреба за идентификација). Употребата на некогаш 
наместо еднаш е обусловена од употребата на kiedyś/колись во соодветната 
ситуација.

еден пат, наместо еднаш. Сп. укр. одного разу и пол. jednego razu. Пр.: Јас 
бев во Македонија еден пат со мојата групата од универзитетот.

мора, наместо може. Ова е една од најнеочекуваните девијации во говорот 
на полските студенти. Во примерот: Дали мораме да одиме дома, наместо Дали 
можеме да одиме дома, навистина тешко е да се најде интерференцијален извор 
на оваа грешка. Полски możemy фонетски е многу поблиско со македонското 
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можеме, отколку со мораме (пол. musimy). Грешката не е инцидентна, туку се 
јавува исклучително често во говорот на многу полски студенти. Кај украинските 
студенти не се јавува или е многу ретка. Сп. уште: Многу млади луѓе, не само 
од Полска ама од сите држави, одат на печалба, бидејќи не мораат да најдат 
работа.

имам надеж, наместо се надевам. Типична калка во говорот на полските 
студенти. Сп. полски mam nadzieję. Во говорот на украинските студенти се 
јавува поретко, затоа што во првиот јазик освен маю надію, има и надіюся.

во куќа, наместо дома. На пр. [...] седевме во Таверна или правевме нешто 
во куќа. Се работи за калка: сп. во полскиот јазик w domu, полското dom на 
македонски е куќа, па w domu и на македонски е преведено како предлошко-
именска група во куќа. Сп. уште: Сестра ми има 14 години и многу редко е во 
куќа.

има на име, наместо се вика. На пр. Не морам да се сетам како тие имаат 
на име, наместо Не можам да се сетам како се викаат. Ова е обична калка на 
полскиот израз mają na imię.

познае, наместо запознае. Ова е честа интерференциска девијација. На пр. 
Ние познавме многу луѓе. Тоа е калка од полскиот јазик: poznać kogoś – запознае 
некого. Но познае исто така често се употребува и место дознае: …тоа разбуди 
во мене готовост за да познам нешто повеќе.

во ноќ, наместо ноќе. На пр. Многу интересно беше живот во ноќ, место 
Многу интересен беше животот ноќе. Сп. укр. вночі, пол. w nocy.

Мешање на види и гледа. Етимолошки соодветник на глаголот види во 
полскиот јазик е widzieć, а во западноукраинските дијалекти видіти, кои се 
несвршени и значат ‘гледа’. Оттаму може да се разберат грешките од типот те 
видам, место те гледам. Но, често се употребува и обратно – гледа, наместо 
види: Ние бевме во Скопје, таму гледавме Кале и многу други споменици.; 
Сакам да гледам Шарената џамија, наместо сакам да ја видам Шарената 
џамија.

Мешање на каже и вели. Треба да одиш на лекарот (хирург) и тој ќе 
ти вели што можеш да правиш со твојот шести прст во левото стопало, 
наместо каже; А јас ти кажам за да го допреш увото до земјата, и тоа е се 
Џони.

сум, наместо има. Употребата на глаголот сум, во егзистенцијално 
значење наместо глаголот има е чисто интерференцијална, потекнува од 
првиот украински, односно полски јазик. Оваа грешка ја прават и поискусните 
зборувачи. Пр.: Кај нас е убава традиција дека на божинската маса мора да 
биде 12 различни јадења. ... Потоа ние бевме во Битола и Хераклеа. Таму е многу 
убав антички театар. Во дневната соба треба да биде голема трпезариска 
маса.

пријатен (пријатна, пријатно) се среќаваат пречесто во текстовите на 
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студентите, под влијание на почестата употреба на приємний/przyjemny во 
украинскиот, односно полскиот јазик. Сп.: Тоа беше многу пријатен излет.

некаков (некаква, некакво, некакви), наместо некој (некоја...). Кој би тогаш 
бил мајка на неговите деца – некаква жена или неговото момче?

се зачувува, наместо се однесува. Калка од полскиот јазик од глаголите 
zachowywać (чува, зачувува): zachowywać się (однесува се). На пр. ... важно е 
како човекот се зачувува а не како изгледа или кој е.

очигледно, наместо се разбира. Оваа девијација исто така се среќава само 
кај полските студенти. Овде се греши во потрагата по соодветник на честиот 
полски модален збор oczywiście (‘се разбира’). Македонското очигледно 
одговара на полското oczywiste. Примери со оваа девијација: Во мојот домот 
исто така ќе биде сауна, базен, игралиште за тенис, игралиште за деца и 
очигледно гаража.; ...Очигледно понекогаш немаме време да направиме тоа, 
треба да се максимално концентрираме над поднаслови да неправиме грешки.

со себе, наместо заедно. Калка од полскиот јазик: oni są ze sobą (‘тие се 
заедно’). На пр. ... пар може да живее со себе во еден стан...

Целта на овој преглед, се разбира, не е да се исцрпат сите лексичко-
семантички интерференциски девијации што се јавуваат во говорот на полските 
и украинските студенти, туку да се укаже на најчестите и најистрајните типови на 
интерференциски девијации, на нивното потекло и на нивните карактеристики. 
Во студентските текстови и на часовите по конверзација регистрираме и бројни 
други девијации со помала или поголема повторливост. Еве некои од нив:

Категорија, во која е филмот „Сенки“, смета 63 кандидати ..., наместо 
брои.

Имаш вистина, наместо во право си – калка од полското masz rację, како и 
ти си прав, наместо во право си – калка од украинското ти правий.

Во 7 часот излегувам од дома, се качам во автобус и одам на факулта. 
Сум на место во 7.30... Во колку часот е на место? наместо Во колку часот е 
таму? – калка од полскиот јазик, сп. o której jest na miejscu.

Каде имаш пари?, наместо кај ти се парите, сп. пол. Gdzie masz pieniądze.
Ако имате смисла што можеме да направиме, наместо – идеја.
Во примерот Утре околу 5 наутро, дали си во Скопје да се сретнеме? нема 

грешка, само ќе забележиме дека во македонскиот јазик почесто се употребува 
глаголот види се, додека во полскиот и украинскиот spotkać się/ зустрітися.

Ме одписувај ако можеш, поздрав и да се чуеме. Во полскиот и во 
украинскиот јазик постојат глаголи со значење ‘одговори во писмена форма’ 
odpisać/ відписати.

Жалувам дека не можев да одам до Охрид но се надевам дека ќе успеам 
следно лето, наместо пообичното жалам. Сп. пол. żałuję. Оваа интерференциска 
девијација може да се третира и како зборообразувачка, затоа што е поврзана со 
пречестата употреба на суфиксот -ува.
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3. Девијации во зборообразувањето

Зборообразувачките интерференциски девијации во говорот на полските 
и украинските студенти се поретки и понерегуларни од лексичко-семантичките 
и од морфолошките и релативно тешко се систематизираат. Овде ќе дадеме 
неколку типови девијации и неколку изолирани примери, колку да се добие 
извесна претстава за овој тип девијации.

Честа девијација е употребата на суфиксот -ува кај глаголите. Суфиксот 
ува е еден од најпродуктивните во македонскиот јазик, но сепак во говорот 
на студентите хиперкоректно се употребува пречесто, и каде што не треба. 
Ваквите девијации се поврзани и со категоријата на глаголскиот вид, зашто 
во случаите со девијантна употреба на -ува, обично имаме и грешка во видот: 
несвршен, наместо свршен глагол. Примери: Не знам дали имаме реална шанса 
да изградуваме добри стадиони и добри патишта.; … дали може да им се 
дозволува брак и посвојување деца?; … со помош на другите сакаат само да 
подобруваат своето мислење за себе.; Не знам како можам да и објаснувам, 
дека тој не е момче за неа, дека е малку премлад и може да има проблеми.; Не 
се загрижувај, се е во ред;  ... губувам, м. губам, итн.

Обратно, иако ретко, се случува да се испушти суфиксот -ува. На пр.: Ако 
ме знаеш толку добро колку велиш, нема потреба да прашаш; Избегнувајте од 
загадење/извалкање? на кожата и очите.

Кај двовидските глаголи на -ира се забележува стремеж за видско 
уточнување, како во примерот: Не знала дали сега треба да се лути или да 
зигнорира таков безобразлук. Решела да ја зигнорира.

Проблеми во изборот на суфиксот: ... пробирала да се исклучам од 
затворенскиот живот; Ако ти не сакаш да одиш на лекарот и не сакаш да 
имаш хирурска операција; Има исто така забрана, не може да се продава 
алкохол на деца и младеж кои имаат помалу од 18 години (стилистичка 
девијација); Објаснување точно се, што се однесува на јазичните корисници 
– литература, култура, искуство, реалност – точно се, што се однесува на 
нивниот живот – живот во минатост, присутност и иднина.; Јас мислам 
дека твојот проблем не е толку голем и срамежлив како ти мислиш, наместо 
срамен.; некултурални зборови; теоретично; и поретко во изборот на 
префиксот: Секоја година се поголемува број на нови куќи итн.
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